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                     UNMIK                                                                                                                                     IPVQ
Institucionet e përkohshme të vetqeverisjes/ QEVERIA E KOSOVËS

Privremene institucije samoupravljanja/VLADA KOSOVA
PROVISIONAL INSTITUTIONS OF SELF-GOVERNMENT/GOVERNMENT OF KOSOVA
MINISTRIA BUJQËSISË, PYLLTARISË DHE ZHVILLIMIT RURAL

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA I RURALNOG RAZVOJA

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND RURAL DEVELOPMENT

Ministar, Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja, na osnovu:

Uredbe UNMIK-a br. 2001/19 od 13 septembra 2001, O Izvršnom ogranku Privremenih institucija samouprave na Kosovu, član 1.3, tačka (d) i Zakona o veterini br. 2004/21 od 30.07.2004, član 8, stav 8.1, 8.2 i 8.5,

Donosi sledeće:
ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO MA-BR. 33/2006
O MERAMA ZA KONTROLU KLASIČNE SVINJSKE KUGE
Opšte odredbe

Član  1

Cilj

Ovo administrativno uputstvo ima za cilj stvaranje zakonske osnove o merama koje će se sprovesti za kontrolu, sprečavanje i iskorenjivanje bolesti «Klasična svinjska kuga» na teritoriji Kosova, kao i o minimalnim merama sprečavanja, nadzora i iskorenjivanja ove bolesti koje će se sprovesti u slučaju izbijanja iste na Kosovu.

Član 2

Definicije

Upotrebljeni termini u ovom Administrativnom uputstvu, imaju sledeća značenja:

“svinja” podrazumeva bilo koju životinju porodice svinja, uključujući i divlje svinje;

“divlja svinja” podrazumeva svinju koja se ne uzgaja u nekoj farmi;
“farma” podrazumeva bilo koji poljoprivredni objekat ili druge objekte smeštenih na Kosovu, gde svinje privremeno ili stalno se uzgajaju. Ova definicija ne obuhvaća klanice, transportna sredstva ili ograđene površine gde divlje svinje se drže i gde se iste mogu loviti; ovi reoni treba da budu takve veličine i strukture, da predviđene mere u slučaju utverđenosti prisutnosti klasične svinjske kuge;
“diagnostički priručnik” podrazumeva diagnostičkog priručnika za Klasičnu svinjsku kugu,
“sumnjiva svinja zaražena virusom Klasične svinjske kuge” podrazumeva bilo koju svinju ili telo svinje koja pokazuju klinične simptome ili pokazuju infekciju post mortum ili reakciju na izvršenim laboratorijskim testovima, u skladu sa dioagnostičkim priručnikom, koji pokazuju moguće prisustvo Klasične svinjske kuge;

“slučaj klasične svinjske kuge” ili”zaražena svinja klasičnom svinjskom kugom” podrazumeva bilo koju svinju ili telo svinje:

a) Na kojem, klinični simptomi ili infekcija klasičnom svinjskom kugom, posle umirenja zvanično su utvrđeni, ili 

b) Na kojem, prisustvo bolesti je zvanično potvrđeno kao rezultat laboratorijskog ispitivanja izvršenih u skladu sa diagnostičkim priručnikom;

“pojava klasične svinjske kuge” podrazumeva farmu gde je otkrivena jedna ili više slučajeva klasične svinjske kuge;

“početna pojava” podrazumeva pojavu bolesti ne u vezi sa ranijom pojavom epidemije bolesti na istom reonu ili prva pojava na nekom drugom reonu Kosova;

“zaražena zona” podrazumeva određeni prostor Kosova na kome, na osnovu utvrđivanja jednog ili više slučajeva kod divljih svinja, u slučaju sumnja i utrvrđenosti klasične svinjske kuge;

“početni slučaj klasične svinjske kuge kod divljih svinja” podrazumeva bilo kog slučaja klasične svinjske kuge koji je otkriven kod divljih svinja u nekoj zoni, u kojoj nisu preduzete nikakve mere,
“meta-populacija divljih svinja” podrazumeva bilo koju grupu ili pod-populaciju divljih svinja sa ograničenim kontaktima sa drugim grupama ili pod-populacijama; 

“populacija divljih svinja koja se lako može zaraziti” podrazumeva deo populacije divljih svinja koja nema razvijeni imunitet protiv virusa klasične svinjske kuge;

“vlasnik” podrazumeva bilo koje fizičko ili pravno lice koje su na imanju svinja, ili su zaduženi za održavanje pomenutih životinja, sa ili bez materjalne nadoknade;

“Nadležni organ” podrazumeva Agenciju za veterinu i hranu Kosova (AVHK);

“Službeni veterinar» podrazumeva imenvanog veterinara od Nadležnog organa;

“prerada” podrazumeva jedno od tretiranja pod velikim rizikom primenjenih, tako da se izbegne rizik širenja virusa klasične svinjske kuge;

“otpaci od hrane” podrazumeva bilo koji otpadak od hrane predviđene za ljudsku potrošnju od restorana, objekata za otpatke ili iz kuhinje, uključujući industrijske kuhinje i kuće farmera ili lica koja se brinu o svinjama;

“Vakcina Marker” podrazumeva jednu vakcinu koja može da obezbedi zaštitni imunitet, koji se razlikuje od imunološke sposobnosti nastalog prirodnom infekcijom virusa divljeg tipa, pomoću laboratorijskih testova izvršenih u skladu sa diagnostičkim priručnikom;

“ubijanje” podrazumeva bilo koji proces koji prouzrokuje ubijanje jedne životinje shodno propisima određenih zakonoskim o staranju prema životinjama na Kosovu;

“klanje” proces, operacije koji prouzrokuje smrt jedne životinje izljivom krvi;

“zona velike gustine svinja” podrazumeva geografsku zonu radiusa od 10 km, jednu svinjsku farmu o kojoj postoji sumnja ili je poznata kao zaražena zona virusom klasične svinjske kuge, gde vlada gustina veća od 800 svinja na km2 ; pomenuta farma treba da se smesti na nekom reonu, gde postoji gustina svinja na mestima sa više od 300 svinja na km2 , ili na razdaljini od 20 km2 od tog reona; 

“dodirnuta farma” podrazumeva jednu farmu gde klasična svinjska kuga moguće da se pojavila kao rezultat lokacije, kretanje lica, svinja ili vozila ili na neki drugi način.
Član 3

Saopštenje za klasičnoj svinjskoj kugi

3.1.Nadležni organ će o prisustvu ili sumnji prisustva klasične svinjske kuge, informisati druge zemlje i OIE-a shodno članu 11 Zakona o veterini.

3.2.Bez prejuduciranja stava 3.1, Ndležni organ će:

(a) informisati o belešću klasične svinjske kuge Međunarodnu organizaciju o 

     zdravlju životinja (O.I.E-a), Evropsku komisiju i susedne zemlje u skladu sa 

     Prilogom I, ovog Administarativno uputstva za:
(i) pojavu klasične svinjske kuge koja je potvrđena u farmi,

(ii).za slučajeve klasične svinjske kuge koji su potvrđeni u klanici ili na transportna sredstva,

(iii). početni slučajevi klasične svinjske kuge koji su potvrđeni kod divljih svinja,

(iv). rezultate od izvršenih epidemioloških istraživanja u skladu sa članom 8  ovog Administrativnog uputstva.

(b) obezbeđuje informacije za O.I.E. -a, Evropsku komisiju i susedne zemlje o daljim potvrđenim slučajevima kod divljih svinja u zaraženoj zoni klasičnom svinjskom kugom u skladu sa članom 16(3)(a) i 16(4) ovog Administrativnog uputstva.
Član 4

Mere u slučaju postojanja sumnje o prisustvu klasične svinjske kuge kod svinja u farmi

4.1.Kada u jednoj farmi postoji jedno ili više svinja sumnjivih na virus klasične svinjske kuge, Nadležni organ pokreče službena sredstva istraživanja, radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva pomenute bolesti u skladu sa postupcima određenih diagnostičkim priručnikom.

4.2.Kada farmu obilazi službeni veterinar, on će kontrolisati registre u vezi člana 3 i 13  Administrativnog uputstva MA-BR..03/2005 za identifikaciju i registraciju životinja.

4.3. Kada Nadležni organ sumnja o prisustvu klasične svinjske kuge u jednu farmu, ne može da isključuje istu a imanju će stavljati pod službenim nadzorom i posebno će narediti da:

(a) Sve svinje raznih kategorija u farmi treba da se izbroje i da se sačini lista  ranije bolesnih svinja, izumrlih ili koje se mogu zaraziti, odnosno bilo koja njihova kategorija; lista će se sačiniti radi uzimanje u obzir rađanja i umirenja svinja u toku sumnjivog perioda; informacije sa liste će se davati na zahtev ovlašćenog organa i mogu se proveriti prilikom svakog obilaska;

(b) Sve svinje u farmi će biti ograničene u zonama gde one žive ili se zatvaraju na nekom drugom mestu gde bi se iste izolovale;

(c) Nijedna svinja ne može da ulazi niti udaljava od farme, Nadležni organ može ako je potrebno, da produži zabranu za udaljavanje od farme, radi uključenja drugih vrsta životinja i da zahteva primenu odgovarajućih mera za suzbijanje glodara i insekata;

(d) Nijedno telo izumrle svinje ne sme da se udaljava iz farme bez izdatog ovlašćenja od Nadležnog organa;

(e) Nikakvo meso, svinjski proizvodi, sperma, jajne čelije i embrioni svinja, hrana, posuđe, životinjski materjali ili otpaci koji mogu biti nosioci virusa klasične svinjske kuge, ne može da izlazi iz farme, bez ovlašćenja izdatog od Nadležnog organa;

(f) Kretanje lica u farmi i iz farme, će se pismeno ovlastiti od strane Nadležnog organa;

(g) Kretanje vozila za i iz farme će se pismeno ovlastiti od strane Nadležnog organa;

(h) Na ulazima i izlazima objekata u kojima svinje borave i same farme, će se upotrebiti odgovarajuća sredstva za dezinfekciju; svako lice koje ulazi ili izlazi iz farme svinja, treba da ispunjava potrebne odgovarajuće mere za smanjivanje rizika širenje virusa klasične svinjske kuge. Osim toga, sva transportna sredstva će se dezinfektovati sa posebnom pažnjom pre izlaska iz farme;

(i) Jedno epidemiološko ispistivanje će se izvršiti u skladu sa članom 8 ovog Administrativnog uputstva.

4.4. Kada epidemiološka situacija zahteva, a posebno, ako je farma sumnjivih svinja smeštena u jednoj zoni sa velikom gustinom svinja, Nadležni organ:

(a) Može da primenjuje mere iz člana 5(1) u farmi u vezi stava 3 ovog člana; međutim, Nadležni organ može gde on smatra da uslovi dozvoljavaju, da ograničava primenu ovih mera samo na sumnjive svinje koje su zaražene ili kontaminovane virusom klasične svinjske kuge i deo farme gde su iste održane, pod uslovom, da su te svinje bile smeštene, održane i nahranjene potpuno odvojeno od drugih svinja u farmi, u svakom slučaju, će se uzimati dovoljan broj uzoraka od ubijenih svinja, tako da se potvrđuje ili isključuje prisustvo virusa klasične svinjske kuge u skladu sa diagnostičkim priručnikom;

(b) Može da odredi jednu privremenu kontrolnu zonu oko farme u vezi stava 3;  neke ili sve mere u vezi stava 1 ili 3 će se primenjivati u farmama svinja unutar ove zone.

4.5. Predviđene mere stavom 3 neće se ukinuti, sve dok se sumnja na klasičnu svinjsku kugu ne bude zvanično isključena.

Član 5

Mere u slučaju potvrđivanja prisustva klasične svinjske kuge kod svinje u farmi

5.1. U slučajevima, kada prisustvo klasične svinjske kuge je zvanično potvrđeno u nekoj farmi, osim mera u vezi člana 4(2) ovog Administrativnog uputstva, Agencija naređuje da:

(a) sve svinje u farmi se ubijaju bez odlaganja pod službenim nadzorom i na način, da se izbegne rizik širenja virusa klasične svinjske kuge prilikom transporta i ubijanja;

(b) uzima dovoljan broj uzoraka iz svinja, u skladu sa diagnostičkim priručnikom, kada se svinje ubijaju u cilju utvrđivanja načina pojave virusa klasične svinjske kuge u farmi i vreme u toku kojeg je mogao biti prisutan u farmi pre najave bolesti;

(c) ctela svinja koja su izumrla ili su ubijena, treba da se tretiraju pod službenim nadzorom;

(d) meso zaklanih svinja u toku perioda moguće pojave bolesti u farmi i preduzimanje službenih mera, gde je moguće istražuje i tretira se pod službenim nadzorom;

(e) sperma, jajne čelije i embrioni svinja uzetih iz farme u toku perioda između mguće pojave bolesti u farmi i preduzimanja službenih mera, će se istraživati i tretirati pod službenim nadzorom, na način da se izbegne rizik širenja virusa klasične svinjske kuge;

(f) sve substance i otpaci koji se mogu kontaminovati, kao i goveđa hrana, treba biti predmet tretiranja koja obezbeđuje suzbijanje virusa klasične svinjske kuge; svi materjali za jednu upotrebu koji se mogu kontaminovati, naročito oni koji se koriste u toku operacije klanja, treba da se uništavaju; ovi propisi će se primeniti u skladu sa uputstvima službenog veterinara;

(g) nakon uništavanja svinja, zgrade koje su korišćene za boravak svinja, vozila za njihov transport ili njihova tela i oprema, prostirka, organsko đubrivo i malter koji se mogu kontaminovati, će se očistiti, dezinfikovati ili tretirati u skladu sa članom 12 ovog Administrativnog uputstva;

(h) u slučaju prve pojave bolesti, izolovanje virusa klasične svinjske kuge će biti predmet laboratorijskog postupka predviđenog diagnostičkim priručnikom radi  genetske identifikacije;

(i)  da se izvrši epidemiološko istraživanje u skladu sa članom 8 ovog Administrativnog uputstva;

5.2. U slučaju kada je pojava laboratorijski utvrđena, na nekom zeološkom vrtu, parku sa divljim životinjama ili u nekoj ograđenoj zoni, gde se svinje održavaju za naučne ciljeve ili za ciljeve konzervacije retkih vrsta glodara, Nadležni organ može da odluči da odstupa od stava 1(a) i (e), pod uslovom, da garantuje sprečavanje širenje virusa CFS. 

5.3 Ako je potrebno, će se odobriti primena daljih mera za sprečavanje širenje bolesti, na preporuku grupe eksperata u vezi člana 23 ovog Administrativnog uputstva, koje mogu obuhvatiti hitnu vakcinaciju u skladu predviđenog postupka iz člana 19 ovog Administrativnog uputstva.

Član 6

Mere u slučaju potvrđivanja prisustva klasične svinjske kuge u farmama koje se sastoje od raznih proizvodnih jedinica

6.1. U slučaju potvrđivanja prisustva klasične svinjske kuge u farmama koje se sastoje od jedne ili više odvojenih proizvodnih jedinica u cilju tovljenja svinja, Nadležni organ može da odluči da isključi odredbe iz člana 5.1.(a) što se tiče jedinica za proizvodnju zdravih svinja u zaraženoj farmi, pod uslovom, da službeni veterinar je potvrdio da struktura, veličina i razdalijna između ovih proizvodnih jedinica i izvršenih operacija u njima, su takva da proizvodne jedinice obezbeđuju kompletno odvojene objekte za boravak, održavanje i za hranu, tako da virus ne može da se širi iz jedne u drugoj proizvodnoj jedinici

6.2. Ako se izuzima stav 1, Nadležni organ propisuje detaljne propise za njihovu primenu, uzimajući u obzir garancije koje se mogu dati za životinjsko zdravlje.

6.3.Odredbe iz ovog člana se primenjuju samo na preporuku grupe eksperata kako je predviđeno članom 23 ovog Administrativnog uputstva. U tom slučaju treba odobriti dalju primenu mera za sprečavanje bolesti.

Član 7

Mere za dodirnute farme

7.1 Dodirnute farme se smatraju one farme u kojima, službeni veterinar nalazi ili smatra na osnovu izvršenih epidemioloških istraživanja u skladu sa članom 8 ovog Administrativnog uputstva, da se može pojaviti klasična svinjska kuga, ili iz drugih farmi u farmu u vezi člana 4 i  5 ovog Administrativng uputstva.

7.2 Odredbe iz člana 4 ovog Administrativnog uputstva, će se primeniti u tim farmama, sve dok se službeno ne iskljuljučuje sumnja prisustva klasične svinjske kuge.

7.3 Nadležni organ će primentiti predviđene mere članom 5(1) u dodirnutim farmama u vezi stava 1 ovog člana, ako epidemiološka situacija tako nešto zahteva.

Uzima će se dovoljan broj uzoraka iz svinja nkon njihovog ubijanja u skladu sa dagnostičkim priručnikom, na način da prisustvo virusa klasične svinjske kuge u tim farmama može da se potvrđuje ili isključuje.

7.4 Glavni kriterjumi i faktori rizika predstvljanih u Prilogu V ovog Administrativnog uputstva, će se uzeti u obzir za primenu predviđenih mera članom 5(1)(a), u dodirnutim farmama. Ovi kriterjumi i faktori rizika, kasnije mogu se izmeniti ili dopuniti radi uzimanja u obzir naučna dostignuča i iskustva.
Član 8

Epidemiološko istraživanje
8.1 Nadležni organ će obezbediti, da epidemiološko istraživanje u vezi sumnjivih slučajeva ili pojave klasične svinjske kuge, izvrši na osnovu upitnika, pripremljenih u okviru planova za nepredviđene događaje u vezi člana 22. ovog Administrativnog uputstva.

8.2 Takvo istraživanje će se baviti najmanje:

a)  vremenom u toku koje virus klasične svinjske kuge mogao je biti prisutan pre pojave ili sumnje bolesti;

b)  mogućom poreklom klasične svinjske kuge u farmi i identifikacijom ostalih farmi u kojima svinje su mogle biti zaražene ili kontaminovane od istog izvora;

c)  kretanjem lica, vozila, svinja, tela, sperme, mesa ili bilo kog materjala koji je mogao biti nosilac virusa ili od pomenutih farmi. Ako rezultati ovog istraživanja, potvrđuju da klasična svinjska kuga je moguće da se širila ili od tih farmi smeštenih na druga mesta, Nadležni organ, će biti informisan odmah.
Član 9

Određivanje zaštitne zone i zone pod nadzorom

9.1 Odmah po službenom potvrđivanju diagnoze klasične svinjske kuge u nekoj farmi, Nadležni organ, će odrediti zaštićenu zonu radiusa najmanje od 3 km oko zone pojave bolesti koja zona će biti obuhavećena zonom pod nadzorom radiusa najmanje od 10 km.

9.2 Pomenute mere u članu 10 i 11 će se primenjivati u dotične zone.

9.3 Prilikom određivanje zona, nadležni organ treba da uzima u obzir:

(a)  rezultate izvršenih epidemiološkog istraživanja u skladu sa članom 8 ovog administrativnog uputvo;

(b) geografsku situaciju, posebnu prirodnu gografsku situaciju ili veštačke granice;

(c) lokaciju i blizinu između farmi;

(d) raspoložive objekte i osoblju za kontrolu bilo kog kretanja svinja unutar zona, naročito ako ubijane svinje treba da se udaljavaju od farme porekla.

9.4  Ako jedna zona obuhvaća deo teriotorije neke susedne zemlje, Nadležni organ, će uspostaviti saradnju sa nadležnim orgnom te zemlje, u cilju primene potrebnih mera sa obe strane granice kako je predviđeno ovim Administrativnim uputstvom.

9.5 Nadležni organ, će preduzeti sve potrebne mere uključujući primenu značajnih oznaka i prethodna upozorenja i korišćenje medijske izvore informisanja, kao štampu i  televiziju, radi obezbeđenja da sva lica u zaštićenim zonama i zonama pod nadzorom su potpuno informisana u vezi važećih restrikcija u skladu sa članom 10 i 11, ovog Administrativnog upustva i preduzimaće takve mere koje se smatraju odgovarajućim za obezbeđenja odgovarajuće primene ovih mera.

Član 10

Mere u određenoj zaštićenoj zoni

10.1 Nadležni organ će obezbediti, da u zaštičenu zonu budu primenjene sledeće mere:

(a) registracija svih farmi treba da se obavi u okviru što kraćeg roka. Nakon određivanja zaštićene zone ove farme će biti obilažene od službenog veterinara u roku najmanje od 7 dana, radi kliničnog ispitivanja svinja i radi kontrole registara i identifikacije oznaka svinja ako je sprovodljivo;

(b) kretanje i transport svinja javnim i privatnim putevima, isključujući kada je potrebno uslužne puteve farmi, će se zabraniti sve dok se odobrava od Nadležnog organa kretanja u vezi tačke (f). Ova zabrana nema potrebe da se primenjuje na putni ili železnički tranzit svinja bez istovara ili zaustavljanja. Osim toga, jedno odstupanje može da se dozvolji za klanje svinja koji dolaze  van zaštićene zone i putem za klanicu, smeštene u pomenutu zonu za hitno klanje.

(c) kamioni i druga vozila i oprema, koji se upotrebljavaju za transport svinja ili druge stoke ili materjala koji mogu biti kontaminovani kao:.tela, hrana, organsko đubrivo, malter, će biti očišćeni, dezinfektovani i tretirani u što kraćem roku nakon kontaminacije, u skladu sa odredbama i postupcima predviđenih članom 12 ovog Administrativnog uputstva. Nijedan kamion ili vozilo, koji je upotrebljen za transportovanje svinja, ne može da izlazi iz zone bez čišćenja i dezinfekcije a posle inspektovan i odobren od strane Nadležnog organa;

(d) nijedna domaća životinja, ne sme da ulazi niti izlazi iz neke farme bez ovlašćenja od Nadležnog organa;

(e) sve izumrle ili bolesne svinje će biti saopštene odmah nadležnom organu, koji će izvršiti potrebna istraživanja u skladu sa postupcima predviđenih diagnostičkim priručnikom;

(f) svinje ne smeju da se udaljavaju iz farme u koju su bile održane najmanje 30 dana posle preliminarnog čišćenja i dezinfekcije zaraženih farmi. Posle 30 dana, Nadležni organ može da odobri udaljenje svinja iz pomenute farme i da se transportuju direktno za:

(i). neku određenu klanicu od Nadležnog organa, unutar zaštićene zone ili zone pod nadzorom u cilju hitnog klanja,

(ii). neku fabriku za preradu ili na neko odgovaajuće drugo mesto, svinje mogu biti odmah ubijene a njihovo meso bude prerađeno pod službenim nadzorom, ili,

(iii). u vanrednim okolnostima za druge objekte smeštenih unutar zaštićene zone ili zone pod nadzorom.

(g) sperma, jajne čelije i embrioni svinja, neće biti udaljeni iz farmi smeštenih unutar zaštićene zone;
(h) bilo koje lice koje ulazi ili izlazi iz farme svinja, treba da primenjuje odgovarajuće higijenske mere, potrebnih za smanjivanje rizika širenja virusa klasične svinjske kuge.

10.2 Tamo gde predviđene zabrane stavom 1 ostaju na nasnagu više od 30 dana, zbog daljih pojava bolesti, kao rezultat dobrobit životinja ili drugih problema koji se pojavljuju na održavanju svinja, Nadležni organ, može posle jedne opravdane aplikacije od vlasnika, da odobri udaljenje svinja iz farme unutar zaštićene zone i da se odmah transportuju za:

(a) neku određenu klanicu od Nadležnog organa, unutar zaštićene ili zone pod nadzorom radi hitnog klanja,

(b) neku fabriku za preradu ili neko drugo odgovarajuće mesto gde svinje mogu  se hitno ubijati a njihovo meso bude prerađeno pod službenim nadzorom; ili u vanrednim okolnostima za druge objekte smeštenih unutar zaštićene ili zone pod nadzorom.

10.3 Referišući se ovom stavu, Nadležni organ može da odobri udaljenje svinja iz pomenute farme, pod uslovom da:

(a) se izvrši klinično ispitivanje svinja u farmi, naročito onih svinja koje treba da se udaljavaju, uključujući uzimanje temperature tela iz jednog dela svinja, i jenda kontrola registra, oznaka za identifikaciju svinja koja je izvršena od službenog veterinara;

(b) kontrole i ispitivanja visokog nivoa nisu pokazale nijednu evidenciju klasične svinjske kuge;

(c) svinje da se transportuju blombiranim kamionima uz pratnju jednog veterinara;

(d) vozilo i oprema koje su uključene u transport svinja su očišćene i dezinfektovane odmah posle transporta, u skladu sa odredbama iz člana 12 ovog Administrativnog uputstva;

(e) ako svinje treba da se ubijaju ili kolju, uzeće se dovoljan broj uzoraka od svinja, u skladu sa diagnostičkim priručnikom na način, da se može potvrditi ili isključiti prisustvo virusa klasične svinjske kuge;

(f) ako svinje treba transportovati za klanicu:

(i).  odgovorno lice za klanicu će biti informisano o cilju otpreme svinja za klanicu i da informiše Nadležnog organa o otpremi i pristizanju svinja,

(ii).  po pristizanju svinja u klanici, te svinje će se držati i zaklati odvojeno od drugih svinja,

(iii). u toku inspektovanja pre i post-mortum izvršenog u određenoj klanici, službeni veterinar će uzeti u obzir bilo koju simptomu u vezi prisustva klasične svinjske kuge,

(iv). sveže meso od ovih svinja će se preraditi ili označiti specijalnim pečatom u skladu sa uputstvima Nadležnog organa, i tretirati se na bezbedan način, radi sprečavanja širenje virusa. Ovo tretiranje će se vršiti u instituciju određenog od Nadležnog organa. Meso će se otpremiti za pomenutu instituciju, pod uslovom da pošiljka bude blombirana u toku transporta.

10.4  Mere u zaštićenu zonu nastaviće da se primenjuju najmanje do:

(a) očišćenja i dezinfekcije zaraženih farmi;

(b) svinje svih farmi su podlegnute kliničnim i laboratorijskim ispitivanjima, izvršenih u skladu sa diagnostičkim priručnikom, u cilju otkrivanja mogućeg prisustva virusa klasične svinjske kuge. Ispitivanja u vezi sa tačkom (b), neće se izvršiti pre isteka roka od 30 dana, nakon završenih mera za čišćenje i dezinfekciju zaraženih farmi.

Član 11

Mere u određenu zonu pod nadzorom
11.1 Nadležni organ će obezbediti, da se u zoni pod nadzorom primenjuju sledeće mere:

(a) registracija svih svinjskih farmi;

(b) kretanje i transport svinja na javnim i privatnim putevima, isključujući kada je potrebno uslužne puteve farmi, će biti zabranjeno do odobrenja Nadležnog organa za dozvolu kretanja iz tačke (f). Ova zabrana ne odnosi se na putni i železnički tranzit svinja bez istovara ili zaustavljnja. Osim toga, može da se dozvoli neko odstupanje što se tiče klanja svinja koje dolaze van zaštićene zone i na putu za klanicu smeštenoj u pomenutoj zoni, za hitno klanje;

(c) kamioni i druga sredstva kao i oprema, koja se upotrebljavaju za transport svinja ili druke stoke, odnosno materjala koji mogu biti kontaminovani, kao:tela, hrana, organsko đubrivo i malter, će se očistiti, dezinfektovati i tretirati u što kraćem roku posle kontaminacije, u skladu sa odredbama i postupcima predviđenih članom 12 ovog Administrativnog uputstva. Nijedan kamion ili vozilo, koji su upotrebljeni za transport svinja, ne sme da izlazi iz zone ne očišćen i ne dezinfektovan;

(d) nijedna domaća životinja ne sme da ulazi ili izlazi iz farme u toku prvih 7 dana, nakon određivnja ove zone bez ovlaščenja Nadležnog organa;

(e) sve izumrle i bolesne svinje će biti saopštene odmah Nadležnom organu, koji će izvršiti odgovarajuća istraživanja u skladu sa predviđenim postupcima dagnostičkim priručnikom;

(f)  svinje ne udaljavaju se od farme u kojoj su održane najmanje 21 dana, nakon završetka preliminarnog čišćenja i denzinfkecije zaraženih farmi. Posle 21 dana, Nadležni organ može da ovlasti udaljenje svinja iz pomenute farme  neposrednim transportom za:

   (i).neku klanicu određene od Nadležnog organa, unutar zaštićene zone u cilju trenutnog klanja,

  (ii). neku prerađivačku fabriku ili pristupačno mesto gde svinje mogu se odmah ubijati, a njihovo meso bude prerađeno pod službenim nadzorom; ili,

(iii). u vanrednim okolnostima za druge objekte smeštenih unutar zaštićene zone ili zone pod nadzorom.

(g) Ako svinje ne transportuju se direktno u klanici, može da se da ovlašćenje naročito, što se tiče označavanja mesa ovih svinja i dalja upotreba istog i namena prerađenih proizvoda;

(h)sperma, jajne čelije i embrioni svinja ne smeju da se udaljavaju od farmi smeštenih u zaštićenu zonu;

(h) bilo koje lice koje ulazi ili izlazi iz farmi svinja, treba da primenjuju odgovrajuće higijenske mere, potrebnim za smanjivanje rizika za širenje virusa klasične svinjske kuge.

11.2 Tamo gde zabrana iz stava 1 se primenjuje na više od 30 dana, zbog dalje pojave bolesti i drugih problema koji se pojave na održavanju svinja radi dobrobit životinja, Nadležni organ može, nakon opravdanog apliciranja vlasnika, da odobri udaljenje svinja iz farme unutar zone pod nadzorom koje se transportuju direktno za:

(a) neku određenu klanicu od Nadležnog organa, unutar zaštićene zone ili zone pod nadzorom, radi hitnog klanja;

(b) neku prerađivačku fabriku ili odgovrajuće mesto gde bi se odmah ubijale svinje, a njihovo meso bude prerađeno pod službenim nadzorom ili,

(c)  u vanrednim okolnostima, za druge objekte smeštenih unutar zaštićene zone ili zone pod nadzorom.

11. 3 Mere u zoni pod nadzorom nastaviće se primenjivati najmanje dok:

(a) se ne izvrši čišćenje i dezinfekcija zaraženih farmi;

(b) svinje svih farmi podlegnu kliničnim i laboratorijskim ispitivanjima u skladu sa diagnostičkim priručnikom, u cilju otkrivanja mogučeg prisustva virusa klasične svinjske kuge.

11.4 Ispitivanja iz ovog stava 11.3 tačke (b), neće se izvršiti pre isteka roka od 20 dana, nakon završetka mera za čišćenje i dezinfekciju zaraženih farmi.

Član 12

Čišćenje i dezinfekcija
12.1 Za čišćenje i dezinfekciju prema ovom Administrativnom uputstvu, primenjuju se sledeći propisi:

(a) dezinfekciona sredstva koja će se upotrebiti i njihovi koncentrati, treba da budu službeno odobrena; 

(b) operacije za čišćenje i dezinfekciju obavljaju se pod službenim nadzorom u skladu sa:

(i). datim uputstvima od službenog veterinara, i

(ii). propisima i postupcima za čišćenje, dezinfekciju i tretiranje predviđenih Prilogom II ovog Administrativnog uputstva.

12.2 Propisi i postupci za čišćenje i dezinfekciju predviđenih Prilogom II, kasnije mogu se izmeniti i dopuniti, radi uzimanja u obzir iskustva i naučna dostignuća.

                                                                     Član 13

Repopulacija svinjskih farmi nakon pojave bolesti

13.1 Povratak svinja u farmu prema članu 5 ovog Administrativnog uputstva, će biti nakon isteka roka najmanje od 30 dana, nakon završenih operacija čišćenja i dezinfekcije u skladu sa članom 12 ovog Administrativnog uputstva.

13.2 Povratak svinja u farmi će uzeti u obzir vrste veterinarskih iskustava primenjenih u pomenutoj farmi i treba da budu u skladu sa sledećim postupcima:

(a) što se tiče otvorenih farmi svinja, povratak svinja će početi dopremom svinja pod službenim nadzorom koje su kontrolisane i potvrđene da su negativne na prisustvu antitrupa protiv virusa klasične svinjske kuge ili dolaze iz farmi koje nisu predmet neke restrikcije u vezi klasične svinjske kuge. Svinje pod službenim nadzorom će se smestiti u skladu sa zahtevima Nadležnog organa, u svim zaraženim farmama će se uzimati uzorci za ispitivanje 40 dana nakon smeštaja istih u farmi, koji će biti testirani o prisustvu antitrupa u skladu sa diagnostičkim priručnikom. Ako nijedna svinja nije razvijala antitrupe protiv virusa klasične svinjske kuge, tada se vrši potpuna repopulacija. Nijedna svinja ne sme da se udaljava iz farme, pre nego što se dobijaju negativni rezultati ispitivanjem za imunitet;

(b) što se tiče drugih oblika, povratak svinja će se vršiti bilo u skladu sa merama iz tačke(a) ili će se bazirati na potpunu repopulaciju, pod uslovom da:

 (i). sve svinje pristignu u okviru perioda od 20 dana iz farmi koja nisu predmet bilo koje restrikcije u vezi klasične svinjske kuge,

(ii). vraćena stada svinja su predmet imunološkog ispitivanja u skladu sa diagnostičkim priručnikom. Uzimanje uzoraka za ispitivanje će se obaviti najbrže 40 dana nakon pristizanja zadnjih svinja,

(iii). Nijedna svinja ne sme da se udalajava iz farme bez dobijanja negativnih rezultata ispitivanjem imuniteta.

13.3 Međutim, ako je prošlo više od šest meseci od završenih operacija o čišćenju i dezinfekciji farme, Nadležni organ može da odobri odstupanje od predviđenih odredbi stavom 13.2 ovog člana, uzimajući u obzir epidemiološko stanje.

Član 14

Mere u slučaju postojanja sumnje i potvrđivanja prisustva klasične svinjske kuge, kod svinje u klanici ili na transportno sredstvo

14.1 Kada postoji neka sumnja o prisustvu klasične svinjske kuge kod svinja u klanici ili transportno sredstvo, Nadležni organ stavlja u funkciju sredstva za istraživanje, radi potvrđivanja prisustva pomenute bolesti u skladu sa predviđenim postupcima diagnostičkim priručnikom.

14.2 Ako se otkrije neki slučaj klasične svinjske kuge u nekoj klanici ili transportno sredstvo, Nadležni organ će obezbediti, da:

(a) sve zaražene životinje u klanici ili transportno sredstvo, ubijaju se bez odlaganja;

(b) meso, ostaci i otpaci životinja (moguće) zaraženih ili kontaminovanih, da se prerađuju pod službenim nadzorom;

(c) čišćenje i dezinfekcija zgrada, uključujući vozila, da se izvrše pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa članom 12 ovog Administrativnog uputstva;
(d) se izvrši epidemiološko istraživanje kako je predviđeno članom 8 ovog Administrativnog uputstva - mutatis mutandis;

(e) izolacija virusa klasične svinjske kuge bude predmet laboratorijskog postupka predviđenog diagnostičkim priručnikom za identifikaciju geneske vrste virusa;

(f) mere u vezi člana 7 ovog Administrativnog uputstva se primenjuju u farmi gde zaražene svinje ili tela dolaze iz ili u dodirnute farme. Sve dok se drukćije ne dokaže epidemiološkom istraživanjem, mere predviđene članom 5(1) će se primeniti u farm porekla svinja ili na zaražena tela;

            (g) nijedna životinja neće se vračati na klanje ili za transportovanje, sve dok ne istiće rok najmanje od 24 dana, posle završenih operacija o čišćenju i dezinfekciji u sklau sa članom 12 ovog Administrativnog uputstva.

Član 15

Mere u slučaju postojanja sumnje i potvrđivanja prisustva klasične svinjske kuge kod divljih svinja

15.1 Po prijemu informacije, da divlje svinje su sumnjive, Nadležni organ odmah će preduzeti sve potrebne mere, radi potvrđivanja ili isključenja prisustva bolesti, pružajući informacije vlasnicima svinja i lovcima, i ispitivanje svih ubijenih ili mrtvih divljih svinja, uključujući laboratorijsko testiranje.

15.2 Po potvrđivanju prvog slučaja klasične svinjske kuge kod divljih svinja, u cilju smanjenja širenje bolesti, Nadležni organ će odmah:

(a) formirati jednu grupu eksperata uključujući u toj grupi veterinare, lovce, biologe divljih životinja i epidemiologe. Grupa eksperata će pomoći Nadležnom organu na:

(i).  studiranje epidemiološke situacije na identifikaciju zaražene zone, u skladu sa predviđenim odredbama članom 16(3)(b) ovog Administrativnog uputstva,
(ii).  pomenute odgovarajuće mere koje treba primeniti u zaraženu zonu, osim onih prema tačkama (b) i (c); ove mere obuhvaćaju prekig lova i zabranu hrane divljih svinja,

(iii). izrada plana za iskorenjivanje,

(iv). izvršenje kontrola radi provere efikasnosti odobrenih mera za iskorenjivanje klasične svinjske kuge iz zaražene zone;

(b) odmah stavljati pod službenu kontrolu sivnjske farme u definisane zaražene zone a posebno će narediti, da:

  (i). se izvrši službena registracija svih kategorija svinja u svim farmama. Registracija se vrši u skladu sa najnovijim informacijama dobijenih od vlasnika. Informacije iz registra se daju na zahtev i mogu se proveriti svakom inspektovanjem. Međutim, što se tiče otvorenih farmi svinja, prva registracija može da se vrši na osnovu jedne procene,

  (ii). sve svinje u farm se održavaju na mestu boravka ili na nekom drugom mestu, gde bi bile izolovane od divljih svinja. Divlje svinje ne treba da imaju pristup na bilo kom materjalu koji bi kasnije došao u dodir sa svinjama u farmi,

  (iii). nijedna svinja ne sme da ulazi ili izlazi farme, osim onih uz odobrenje Nadležnog organa uzimajući u obzir epidemiološku situaciju,

  (iv). na ulazima i izlazima zgrada za održavanje svinja i u samoj farmi, treba da se upotrebljavaju odgovarajuća sredstva za dezinfekciju,

  (v).odgovarajuće higijenske mere treba da se primenjuju od svih lica koja dolaze u dodir sa divljim svinjama, radi smanjenja rizika za širenje virusa klasične svinjske kuge, ove mere predviđaju i privremenu zabrabu lica da ulazu u farmama koje su bile u dodir sa divljim svinjama,

(vi). sve izumrle svinje ili bolesne svinje sa simptomama klasične svinjske kuge u farmi, da se testiraju o prisustvu klasične svinjske kuge,

(vii). nijedan deo bilo koje divlje svinje, ubijene ili izumrle, kao i bilo koji materjal ili oprema koji bi mogli biti kontaminavani virusom klasične sinjske kuge,

(viii).svinje, njihova sperma, embrioni i jajne čelije ne smeju da se izvoze iz  zaražene zone:

(c) da organizuje da sve ubijane i izumrle divlje svinje u zaraženim zonama, budu inspektovane od službenog veterinara i ispitane u vezi klasične svinjske kuge, u skladu sa diagnostičkim priručnikom. Tela svih životinja, utvrđenih kao pozitivne će se preraditi pod službenim nadzorom. Kada jedno takvo testiranje pokazuje da je svinja negativna što se tiče klasične svinjske kuge, delovi za ljudsko konzumiranje će se isključiti iz tržišta. Delovi koji nisu predviđeni za ljudsku ishranu, će se prerađivati pod službenim nadzorom:

(d) da obezbedi da izolovanje virusa klasične svinjske kuge bude u objektu, shodno postupcima iz diagnostičkog priručnika za laboatorijsko identifikovanje genetske vrste virusa.

15.3 Ako jedan slučaj klasične svinjske kuge je pojavljen kod divljih svinja u nekoj susednoj zemlji, Nadležni organ će uspostaviti saradnju sa pomentom zemljom i cilju saradnje za određivanje mera za kontrolu bolesti.

Član 16

Planovi za iskorenjivanje klasične svinjske kuge iz populacije divljih svinja

16.1 Bez prejudiciranja mera predviđenih članom 15 ovog Administratibnog uputstva, Nadležni organ će u roku od 90 dana, od dana potvrđivanja prvog slučaja klasićne svinjske kuge kod divljih svinja, izraditi plan za preduzimanje mera za iskorenjivanje bolesti u zoni definisanoj kao zaraženu i za preduzimanje mera u farmama u toj zoni. Plan će se dostaviti  Evropskoj komisiji uz zahtev za ispitivanje plana, radi utvrđivanja da li će se istim moći postići željeni cilj. Plan kasnije može da se izmeni ili dopuni uz uzimanje u obzir komentare i razvoja situacije.

16. 2 Posle odbravanja predviđenih mera pomenutim planom iz stava 1, one će zameniti početne mere predviđenih članom 15, ovog Administrativnog uputstva, datuma kada se odlučuje za saglasnost.

16.3 Pomenuti plan iz stava 1, će sadržiti informacije za:

(a) rezultate epidemioloških istraživanja i izvršenih kontrola u skladu sa članom 15 ovog Administrativnog uputstva i geografskog širenja bolesti;

(b) definisanje zaražene zone unutar teritorije Kosova. Prilikom definisanja zaražene zone, Nadležni organ će uzeti u obzir:

(i).    rezultate izvršenih epidemioloških istraživanja i geografskog širenja bolesti,

(ii).   populaciju divljih svinja u zoni,

(iii).  postojećih prirodnih ili veštačkih prepreka za kretanje divljih svinja;

(c) organizaciju uske saradnje između biologa, lovaca, lovačkih organizacija, službi za zaštitu divljih životinja i veterinarskih službi (životinjskog i javnog zdravlja);

(d) informativna kampanja treba da se sprovede radi podizanje svesti lovaca o merama koje treba da se primenjuju u okviru plana za iskorenjivanje;

(e) specifični napori obavljenih radi utvrđivanja broja i lokacija meta-populacije divljih svinja oko i u zaraženu zonu; pribljižan broj meta-populacije divljih svinja i njihova veličina oko i u zaraženu zonu;

(g) specifični napori obavljenih radi utvrđivanja nivoa zaraze u populaciji divljih svinja, ispitivanjem ubijenih svinja od lovaca i onih pronađenih mrtvih, i laboratorijskim testiranjima, uključujući i epidemiološka ispitivanja starosne klasifikacije;

(h) odobrene mere za smanjianje bolesti zbog kretanja divljih svinja, odnosno, između meta-populacija divljih svinja, ove mere mogu obuhvatiti zabranu lova;

(i) odobrene mere za smanjenje lako zaražene populacije divljih svinja, posebno mlade prasadi;

(j) da se zahtevi formulišu zajedno sa lovcima, tako da se izbegne bilo koje širenje bolesti;

(k) metod za udaljenje ubijenih i mrtvih divljih svinja, će se bazirati na:

(i). aktivnost pod službenim nadzorom,ili

(ii).inspektovanje od strane službenog veterinara i na laboratorijska testiranja kako je predviđeno diagnostičkim priručnikom. Sva praneđena pozitivna tela životinja, će se preraditi pod službenim nadzorom. Kada jedno takvo testiranje pokazuje negativan rezultat što se tiče klasične svinjske kuge, delovi za ljudsko konzumiranje će biti isključeni od tržišta. Delovi koji nisu predviđeni za ljudsko konzumiranje, će se preradi pod službenim nadzorom. Epidemiološko istraživanje će se izvršiti na svaku divlju svinju, bilo ubijene ili mrtve. Ovo istraživanje obuhvati popunjavanje jednog upitnika koji obezbeđuje informacije o:

(iii). geografskoj zoni gde je ubijena ili je pronađena mrtva životinja,

(iv). datumu kada je ubijena ili je pronađena mrtva životinja,

(v). licu koje je pronašla mrtvu ili je ubijao svinju,

(vi). starosti ili polu svinje,

(vii). ako je ubijena, simptomi pre ubijanja,

(viii). ako je pronađena mrtva, stanje tela,

(ix). laboratorijskom utvrđivanju;

(m) programi nadzora i mera za sprečavanje primenjuju se u farmama smeštenih u zonama definisanih kao zaražene, ako je potrebno i u njihovu okolinu, uključujući i kretanje životinja unutar iste, iz zone ili za zonu; ove mere konačno uključuju zabranu kretanja svinja, sperme, embriona ili jajnih čelija iz zaražene zone u izvozne svrhe;

(n) da se primenjuju drugi kriterjumi za primenu mera za iskorenjivanje bolesti u definisanuoj zoni kao zareženu i primenu mera u farmama zone;

(o) zaduženi organ za nadzor i kordiniranje rada odgovornih departmana za primenu plana;

(p) uspostavljeni sistem u cilju, da grupa eksperata imenovana u skladu sa članom  15(2)(a) ovog Administratinog uputstva, može da redovno razmatra rezultate plana za iskorenjivanje;

(q) mere za nadziranje bolesti, koje treba da se primenjuju posle jednog perioda  najmanje od 12 meseci, posle zadnje utvrđene pojave klasične svinjske kuge kod divljih svinja u zoni definisane kao zaražene. Ove mere nadziranja će ostati na snagu za još najmanje 12 meseci i obuhvati će najmanje mere koje su već sprovedene u skladu sa tačkama (g),(k) i (I).

16.4 Jedan izveštaj u vezi sa epidemiološkom situacijom u zoni definisane kao zaražene i o rezultatima plana za iskorenjivanje, će biti objavljen svakih 6 meseci.

Član 17

Diagnostički postupci i zehtevi bio-bezbednosti

17.1 Diagnostički postupci, uzimanje uzoraka i laboratorijska testiranja za otkrivanje prisustva klasične svinjske kuge, će se obaviti u skladu sa diagnostičkim priručnikom;

Ministarstva će odrediti jednu nacionalnu laboratoriju koja će biti odgovorna za kordiniranje standarada i metoda za diagnozu u skladu sa odredbama iz Priloga III ovog Administrativnog uputstva.
17.2 Nacionalna laboratorija iz stva 1(b) će sarađivati sa referentnom labortorijom Evropske zajednice pomenute u Prilogu IV ovog Administrativnog uputstva.

17.3 U cilju obezbeđenja istih postupaka za diagnostificiranje klasične svinjske kuge, u roku od šest meseci od datuma stupanja na snagu ovog Administrativnog uputstva, će se usvajati diagnostički priručnik za klasičnu svinjsku kugu koji će odrediti najmanje:

(a) minimalne zahteve bio-bezbednosti i standarde o kvalitetu koji treba da se sprovedu od strane diagnostičkih laboratorija za klasičnu svinjsku kugu i za transport uzoraka;

(b) kriterjume i postupke koje treba slediti prilikom izvršenja kliničnih ispitivanja ili post-mortum ispitivanja, za potvrđivanje ili isključenje klasične svinjske kuge;

(c) kriterjume i postupke koje treba slediti za uzimanje uzoraka od živih svinja ili od njihovih tela, radi utvrđivanja ili isključivanja klasične svinjske kuge laboratorijskim testiranjem, uključujući i metode za uzimanje uzoraka za imunološko i viruloško testiranje izvršenih u okviru preduzimanja predviđenih mera ovim Administrativnim uputstvom;

(d) laboratorijska testiranja treba da se koriste za diagnostificiranja klasične sinjske kuge, obuhvačujući:

     (i). testove za diferencijalnu diagnozu između virusa klasične svinjske kuge i pestivirusa,

    (ii).ako su rapoloživi i pristupačni testovi, radi razlikovanja modela antitrupa proizvedenih iz jedne “vakcine marker” dobivenih iz jednog virusa klasične svinjske kuge,

  (iii). kriterjume za procenu rezultata laboratorijskih testiranja;

 (e) laboatorijske tehnike za klasifikaciju genetskog tipa izolovanog virusa klasične svinsjke kuge;

17.4 U cilju garantovanja pristupačnih uslova bio-bezbednosti za zaštitu zdravlje životinja, virus klasične svinjske kuge, genteski sastav, antigeni i vakcine za istraživanje diagnoze ili za proizvodnju, će se upotrebiti samo na mestima, institutima ili u odobrenim laboratorijama od Ministarstva. Lista odobrenih mesta, institucija ili laboratorija, će se objaviti i osvežiti se sa najnovijim informacijama.

17.5 U slučaju nedostatka nacionalne laboratorije koja ispunjava uslove tehničkih, administrativnih, i bio-bezbednosnih zahteva, treba da se postigne jedna saradnja između jedne laboratorije na Kosovu i jedne međunarodne laboratorije, radi ispunjenja ovih zahteva.

Član 18

Upotreba, proivodnja i prodaja vakcine za klasičnu svinjsku kugu

18.1 Upotreba vakcine za klasičnu svinjsku kugu je zabranjena, manipulacija, proizvodnja, čuvanje, otprema, distribucija i prodaja vakcine za klasičnu svinjsku kugu na teritoriji  Kosova, obavljaju se pod službenim nadzorom.

18.2 Ako je potrebno, propisi u vezi proizvodnje, pakovanje, distribucije i uskladištenja vakcina klasične svinjske kuge na Kosovu, mogu se usvajati u skladu sa propisima Evropske zajednice.
Član 19

Hitna vakcinacija svinjskih
19.1 Izuzimanjem člana 18(1)(a), ovog Administrativnog uputstva, kada klasična svinjska kuga je potvrđena u svinjskim farmama i raspoloživi epidemiološki podaci sugerišu na pretnju širenja iste, može da se primeni hitna vakcinacija svinjskih farmi u skladu sa postupcima i odredbama predviđenih stavovima 2 do 9 ovog člana.

19.2 Bez prejudiciranja odredbi iz člana 5(2) ovog Administrativnog uputstva, glavni kriterjumi i faktori rizika koji treba da se uzimaju u bzir za primenu hitne vakcinacije su predviđeni Prilogom VI ovog Administrativnog uputstva. Ovi kriterjumi i faktori rizika, kasnije mogu se izmeniti ili se dopuniti radi uzimanja u obzir iskustva i naučna dostignuća.

19.3 Kada Nadležni organ namerava da izvrši vakcinaciju, on treba da sačini hitan plan za vakcinaciju, koji najmanje treba da sadrži sledeće informacije, o:

(a) situaciji bolesti koja je dovela do zahteva za hitnu vakcinaciju;

(b) geografskoj veličini zone u koju treba da se izvrši hitna vakcinacija i broj svinjskih farmi u toj zoni;

(c) kategorijama svinja i pribljižnom broju svinja koji treba da se vakciniše;

(d) vakcinama koje treba primeniti;

(e) trajanju kampanje vakcinacije;

(f) identifikaciji i registraciji vakcinisanih životinja;

(g) merama za kretanje svinja i njihovih proizvoda;

(h) kriterjumima koji treba da se uspostavljaju, ako vakcinacija ili mere u vezi sa članom 7(2) se primenjuju u dodirnutim farmama;

(i) ostalim odgovarajućim hitnim pitanjima, uključujući klinična i laboratorijska ipitivanja koje treba primeniti na uzorcima uzetih iz vakcionisanih farmi i  drugih farmi smeštenih u vakcionisanu zonu, posebno ako treba da se primeni “vakcina marker”;

(j) planu za hitnu vakcinaciju koji treba da se dostavi Evropskoj komisiji za komentirisanje; hitan plan za vakcinaciju, kasnije može da se izmeni i dopuni, radi uzimanja u obzir ove komentare ili razvoj situacije.

19.4  Nadležni organ će obezbediti, da u toku perioda hitne vakcinacije:

(a) nijenda živa svinja ne sme da izlazi iz zone vakcinacije, sve dok se ne transportuje za klanicu na hitno klanje određene od Nadležnog organa, koja je smeštena u zoni vakcinacije ili blizu nje, ili u neku prerađivačku fabriku ili na neko drugo pristupačno mesto, gde se ubijaju odmah a njihova tela se prerađuju pod službenim nadzorom;

(b) celo sveže meso proizvedeno od vakcinisanih svinja u toku hitne vakcinacije ili se prerađuje ili se označava,odnosno tretira u skladu sa odredbama iz člana10(3)(f) ovog Administrativnog uputstva;

(c) sperma, jajne čelije i embrioni uzetih od svinja koje treba da se vakcinišu u roku od 30 dana pre vakcinacije, istražuju i uništavaju se pod službenim nadzorom.

19.5 Predviđene odredbe stavom 19.4 će se primeniti najmanje 6 meseci posle izvršenja aktivnosti vakcinacije u pomenutoj zoni.

19.6 Pre isteka perioda od 6 meseci u vezi stava 19.5, će se preduzeti mere za zabranu:

(a) udaljenja seropozitivnih svinja iz farme gde se održavaju, osim za hitno klanje;

(b) uzimanje sperme, embriona ili jajnih čelija od seropozitivnih svinja;

(c) udaljenje prasadi od seropozitivnih majki iz farme porekla, osim kada se transportuju za:

 (i). neku klanicu na hitno klanje,

 (ii). neku odredeđenu farmu od Nadležnog organa, iz koje će se transportovati direktno za klanicu,

 (iii).neku farmu, nakon uzimanja negativnog rezultata od serološkog testiranja za antitrupe protiv virusa klasične svinjske kuge.

19.7 Drugi način isključenja stava 3, je odluka koja odobri hitnu vakcinaciju koja se vrši prema sledećim uslovima:

(a) izradi se pregled plana za hitnu vakcinaciju u skladu sa članom 22 ovog Administrativnog uputstva.

(b) osim informacija u vezi stava 3 plan treba da nameće, da sve svinje u farmi gde treba da se vrši vakcinacija, budu zaklane ili ubijane u što kraćem roku, nakon završenih operacija vakcinacije u skladu sa stavom 4(a), a sveže meso od tih svinja će se prerađivati, označiti i tretirati u skladu sa odredbama iz člana 10(3)(f) ovog Administrativnog uputstva,  
19.8 Nezavisno od odredbi predviđenih stavovima 5 i 6, predviđene mere u stavu 4 mogu se ukinuti, ako:

(a) sve svinje u farmu gde je primenjena vakcinacija, su zaklane ili ubijane u skladu sa stavom 4(a), a sveže meso proizvedeno od tih svinja se prerađuje, označava i tretira se u skladu sa članom 10(3)(f), 

(b) sve farme gde su održane vakcinisane svinje, su očišćene i dezinfektvane u skladu sa članom 12 ovog Administrativnog uputstva.
      Tamo gde predviđene mere iz stava 4 se ukinu, Nadležni organ će obezbediti, da:

(i)  povratak svinja u gore pomenutim farmama neće biti za najmanje 10 dana, nakon završenih operacija o čišćenju i dezinekciji i nakon klanja i ubijanja svih svinja u farmama gde je primenjena vakcinacija;

(ii) nakon povratka, svinje svih farmi u zoni vakcinacije, podlegnu  kliničnom i laboratorijskom ispitivanju shodno diagnostičkim priručniku, tako da se otkrije moguće prisustvo virusa klasične svinjske kuge. U slučaju da su svinje dopremljene u farmi gde je primenjena vakcina, ova ispitivanja neće se vršiti dok ne prođe period od najmanje 40 dana nakon dopreme svinja, u toku tog perioda svinje se ne dozvoljavaju da se izlazu iz farme.

19.9. U tim slučajevima, kada “Vakcina marker” je upotrebljena u toku kampanje, isključenje odredbi iz stavova 4,5 i 6 mogu se odobriti, naročito što se tiče označavanja mesa vakcinisanih svinja i kasnije upotrebe istog, i namene tretiranih proizvoda. Takvo odobrenje će biti predmet sledećih uslova:

(a) plan za vakcinisanje će se odobriti pre početka operacija za vakcinisanje u skladu sa stavom 3,

(b) treba sačiniti izveštaj o sprovođenju kampanje vakcinacije, o njenim rezultatima i opštoj epidemiološkoj situaciji,

(c) kontrola na terenu o sprovođenju kampanje vakcinacije, će se vršiti u skladu sa postupcima iz člana 21.
19.10. Odobrenje isključenja odredbi iz stavova 4,5 i 6 će se bazirati na rizik širenja virusa klasične svinjske kuge kretanjima i trgovanjem vakcinisanim svinjama, njihovim mladuncima i njihovim proizvodima.

Član 20

Hitna vakcinacija divljih svinja

20.1 Nezavisno od člana 18(1)(a) ovog Administrativnog uputstva, kada je potvrđena klasična svinjska kuga kod divljih svinja i raspoloživi epidemiološki podaci, sugerišu na širenje iste, može da se primeni hitna vakcinacija divljih svinja u skladu sa postupcima i odredbama predviđenih stavovima 2 i 3.

20.2 Kada Nadležni organ smatra da primenjuje vakcinaciju, isti će sačiniti plan za vakcinaciju koji će obuhvatiti najmanje informacije o:

(a) situaciji bolesti koja je dovela do potrebe za hitnu vakcinaciju;

(b) geografskoj veličini zone u koju treba da se vrši hitna vakcinacija i broju svinjskih farmi u toj zoni; u svakom slučaju, ova zona biće deo zaražene zone definisane u skladu sa članom 16(3)(b);

(c)  vrsti vakcine koja će se primeniti i postupak vakcinacije; 

(d)  posebnim naporima za vakcinisanje mladunaca;

(e)  očekivanoj kampanji vakcinacije;

(f) pribljižnom broju divljih svinja koji treba da se vakciniše;

(g) odobrenim merama radi izbegavanja velikog učestvvanja populacije divljih svinja;

(h)odobrenim merama radi izbegavanja bilo kog širenja virusa klasične svinjske kuge, kod svinja u farmi, ako je sprovodljivo;

(i) očekivanim rezultatima kampanje vakcinacije i parametrima koji će se smatrati pristupačnim za proveru njene efikasnosti;

(j) zaduženom organu za nadzor i kordiniranje rada odgovornih departmana za sprovođenje plana;

(k) određenom sistemu, prema kojem imenovana grupa eksperata u skladu sa članom 15(2)(a) može da razmatra redovnu kampanju vakcinacije;

(l) ostalim pitanjima pristupačnim za hitno delovanje.

20.3 Plan za hitnu vakcinaciju divljih svinja će biti u skladu sa primenjenim merama shodno plana o iskorenjivanju predviđenim članom 16(1) ovog Administrativnog uputstva, koji  treba da se dostavi Evropskoj komisiji na razmatranje radi komentarisanja.

Ako zona za vakcinaciju je blizu teritorije neke susedne zemlje, gde mere za iskorenjivanje klasične svinjske kuge su postavjenje, uspostaviće se saradnja sa tom zemljom  radi postizanja usklađenosti između tog plana za vakcinciju i mera primenjenih u toj susednoj zemlji.

U skladu sa postupcima visokog nivoa za hitnu vakcinaciju, plan može da se kasnije izmeni i dopuni na osnovu ovih komentarisanja i razvoja situacije.

20.4 Izveštaj u vezi rezultata kampenje vakcinacije će se objaviti svakih 6 meseci, zajedno sa izveštajem u vezi člana 16(4) ovog Administrativnog uputstva.

Član 21

Saradnja sa Evropskom zajednicom

Eksperti Evropske komisije mogu se pozvati da izvrše kontrolu na lice mesta u saradnju  sa Nadležnim organom, koliko je potrebno radi obezbeđenja uvek istih primemljivih mera u Evropskoj zajednici. Nadležni organ će obezbediti svoju potrebnu pomoć ekspertima za izvršenje ovog njihovog zadatka.



Član 22

Planovi za nepredviđene događaje

22.1 Nadležni organ će sačiniti plan za nepredviđene događaje, uz određivanje mera koje treba primeniti u slučaju pojave klasične svinjske kuge. Ovaj plan će omogućiti prilaz na objektima, opremu, osoblju i celom odgovarajućem materjalu, potrebno za brzo i efikasno iskorenjivanje pojave te bolesti. On će dati tačne pokazatelje za:

(a) zahteve vakcine u slučaju hitnog vakcinisanja;

(b) reone gde treba da se obezbedi visok nivo svesti za bolest i za pripremu; 

22.2 Kriterjumi i zahtevi koji će se primeniti za izradu plana za nepredviđene slučajeve, će biti propisani Prilogom VII ovog Administrativnog uputstva.

22.3 Ti kriterjumi i zahtevi mogu se izmeniti ili dopuniti, radi uzimanja u obzir prirodnu specifičnost klasične svinjske kuge i unapređenje što se tiče razvoja mera za kontrolu bolesti.

22.4 Plan za nepredviđene slučajeve će se dostaviti Evropskoj komisiji radi komentarisanja. Planovi kasnije mogu se izmeniti i dopuniti, u skladu sa ovim komentarima uzimajući u obzir razvoj situacije na Kosovu i u susednim zemljama. Nadležni organ, svake godine će razmatrati plan za petogodišnji period o nepredviđenim događajima.
Član 23

Centri za kontrolu bolesti i grupa eksperata

23.1 Nadležni organ će obezbediti uslove, da u slučaju pojave klasične svinjske kuge, odmah formira jedan potpuno funkcionalni centar na Kosovu za kontrolu bolesti.

23.2 Centar Kosova za kontrolu bolesti, će upravljati i nadzirati operacije lokalnih centara za kontrolu bolesti iz stava 3. Taj centar će biti odgovoran, između ostalog za:

(a) definisanje potrebnih kontrolnih mera;

(b)obezbeđenje brzog i efikasnog sprovođenja mera za kontrolu bolesti od lokalnih centara;

(c) postavljanje osoblja i drugih resurasa u lokalnim centrima za kontrolu bolesti,

(d) obezbeđenje informacija za OIE-a, Evropsku komisiju, za susedne zemlje, veterinarske organizacije, druge uključene organe i poljoprivredne i trgovinske organe;

(e) u slučaju pojave bolesti, organizaciju hitnog vakcinisanja i definisanje zone za vakcinaciju;

(f)  vezu sa diagnostičkim laboratorijama;

(g) vezu sa štampom i drugim medijima;

(h) vezu sa policijskim organima radi obezbeđenja specifičnih zakonskih mera.

23.3 Nadležni organ  će obezbediti da u slučaju pojave klasične svinjske kuge, odmah formiraju lokalni potpuno funcionalni centri za kontrolu bolesti.

23.4 Određene funkcije Centra Kosova za kontrolu bolesti, mogu se delegirati na lokalne centre za kontrolu bolesti ili na većem nivou, pod uslovom da ne ugrožava ciljeve Centra Kosova za kontrolu bolesti.

23.5 Nadležni organ će odrediti grupu stalnih operativnih eksperata za vršenje ekspertize, radi pomoći Nadležnom organu za spremnost u slučaju bolesti. 

U slučaju pojave bolesti, grupa eksperata će pomoći Nadležnog organa najmanje u:

(a)  epidemiološkom istrživanju;

(b)  uzimanju uzoraka, testiranju i prenosa rezultata laboratorskih testiranja;  

(c) određivanje mera za kontrolu bolesti.

23.6 Nadležni organ će obezbediti da Kosovo i lokalni centri za kontrolu bolesti i grupa eksperata imaju osoblju, objekte i opremu uključujući potrebne sisteme komuniciranja i  jasnog i efikasnog lančanog sistema komandovanja i menadžmenta, radi obezbeđenja brže primene mera za kontrolu bolesti.

23.7 Detalji oko osoblja, objekata, opreme, komandnog lanca i menadžmenta Kosova sa lokalnim centrima za kontrolu bolesti i grupom eksperata, će se odrediti planovima za nepredviđene događaje u vezi člana 22 ovog Administrativnog uputstva.

Član 24
Upotreba otpadaka od hrane

24.1  Prehrana svinja sa atpacima od hrane je zabranjena.

24.2 Otpaci od hrane iz međunardnih transportnih sredstava, kao što su  kopnena transportna sredstva i avioni, prikupljuju se i uništavaju pod službenim nadzorom

Član 25

Obligacione mere

25.1  U slučaju, kada jedan vlasnik ili odgovorno lice za životinje koje se lako zaražu, ne uspeva da primenjuje jednu ili više mera zahtevanih ovim Administrativnim uputstvom,  službeni veterinar, predsednik opštine, ili opštinski rukovodilac odobrava preduzimanje mere uz pomoć Kosovske policijske službe. Nadležni organ će teretiti vlasnika ili odgovorno lice za životinje sa nastalim troškovima.

25.2 Bez prejudiciranja drugog važećeg zakona na Kosovu, u vezi zaštite prava životne sredine, ovlašćeno lice može da ulazi u zgrade, skrovišta, polja, imanja i druga mesta gde bi se zaražene životinje mogle sakriti. Vlasnik ili odgovorno lice sumnjivih životinja, na prvi usmeni ili pismeni zahtev službenog lica, će prikupiti svoje životinje u štali ili na polju i pomoći će službenog veterinara na ispitivanju životinja.

25.3 Sve životinje koj se lako zaražu prikrivenih u nekoj farmi, će se ubijati naređenjem službenog veterinara bez materjalne nadoknade.

25.4 Bilo koja životinja koja se lako zarazi, čije prisustvo u nekoj javnoj zoni, putu, mestu, ili drugo privatno mesto, koje nije u skladu sa odredbama ovog Administrativnog uputstv, će se ubijati naređenjem službenog veterinara.

25.5 Troškovi za selekcionisanje, ubijanje, izgorenje i inspektovanje prema ovim obligacionim merama, će biti na teret vlasnika i odgovornog lica za životinje.

Član 26

Ne sprovođenje ovog Administrativnog uputstva, sankcioniše se kaznama predviđenih članom 45 Zakona o veterini.

Član 27

Sastavni deo ovog Administrativnog uputstva su priloženi prilozi Prilog I, II, III,IV, V, VI, i VII.
Stupanje na snagu

Član 28

       Ovo Administrativno uputstvo stupa na snagu danom potpisivanja.

U Prištini, dana 27.12.2006

                                                                  Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja








               Zamenik Ministra, 








                Tomë Hajdaraj

                                                                                                     ____________

PRILOG  I

SAOPŠTENJE
Saopštenje bolesti i drugih epidemioloških informacija će se obezbediti od Nadležnog organa, kada je potvrđeno prisustvo klasične svinjske kuge:

1. U roku od 24 časova, od potvrđivanja bilo koje prve pojave prvog slučaja bolesti kod divljih svinja ili nekog slučaja u klanicl ili na transportno sredstvo, Nadležni organ  treba da informiše OIE -a, Evropsku komisiju i susedne zemlje u vezi:

(a) datuma otpreme;

(b) času otpreme;

(c)mesta porekla (ili na Kosovu);

(d)naziv bolesti;

(e) broj pojava ili slučajeva;

(f) datuma, kada se pojavila sumnja na klasičnu svinjsku kugu;

(g)datuma potvrđivanja;

(h)primenjenih metoda za potvrđivanje;

(i)ako prisustvo bolesti je potvrđena kod divljih svinja ili kod svinja u farmi, klanici ili transportno sredstvo;

(j)geografske lokacije gde pojava i slučaj klasične svinjske kuge je potvrđena;

(k)primenjenih mera za kontrolu bolesti;

2. U slučaju početne pojave ili slučajeva u klanici ili na trasnportno sredstvo, osim podataka u vezi tačke 1, Nadležni organ treba takođe da dostavi odgovarajuće informacije:

(a) broj svinja koji se mogu lako zaraziti na mestu pojave bolesti, u klanici ili na transportno sredstvo;

(b)broj izumrlih svinja iz svake kategorije u farmi, klanici ili transportno sredstvo;

(c) za svaku kategoriju svinja, stanje bolesti i broj svinja na koje je potvrđena klasična svinjska kuga;

(d)broj ubijenih svinja zbog pojave klasične svinsjke kuge, u klanici ili transportno sredstvo;

(e)broj prerađenih tela;

(f)u slučaju pojave, njena distanca do najbliže farme svinja;

(g)ako klasična svinjska kuga je potvrđena u klanici ili na transportno sredstvo, lokaciju farme ili farmi porekla svinja ili zaraženih tela.

3.U slučaju sekundarnih pojava, informacije u vezi tačaka 1 i 2, treba da se dostavljaju najmanje prvog radnog dana svake nedelje. Saopštenje će obuhvatiti završnu nedelju u pola noči pre nedelje.

4.Nadležni organ izdaje saopštenje prećene pisanim izveštajem obuhvačujući najmanje:

(a)datuma kada su svinje u farmi, klanici ili transportno sredstvo ubijene a njihova tela su prerađena;

(b)rezultati izvršenih testiranja na uzorcima uzetih od ubijenih svinja;

(c)ovaj izuzetak iz člana 6(1) primenjuje se na količinu ubijenih i prerađenih svinja i na količinu svinja koje treba zaklati kasnije i na određeno ograničeno vreme za njihovo klanje;

(d)bilo koja informacija u vezi mogućeg porekla bolesti ako je ista otkrivena;

(e)u slučaju početne pojave ili nekog slučaja klasične svinjske kuge u nekoj klanici ili transportno sredstvo, genetska vrsta virusa uzročnika pojave bolesti ili slučaja;

(f)u slučajevima kada su svinje ubijene u dodirnutim farmama ili u farmama gde su pronađene sumnjive svinje na virus klasične svinjske kuge, informacije o:

-datumu ubijanja i broju svake kategorije svinja ubijenih u svakoj farmi,

-Epidemiološka veza između pojave ili slučaja klasične svinjske kuge i bilo koje dodirnute farme ili uzroci koji su prouzrokovali klasičnu svinjsku kugu u bilo koju sumnjivu farmu,

-rezultati laboratorijskih testiranja izvršenih na uzorcima uzetih od ubijenih svinja u farmi.

U slučaju kada svinje u dodirnutim farmma nisu ubijene, treba obezbediti informacije o razlozima za takvu odluku.

PRILOG  II

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA

Propisi i postupci za čišćenje i dezinfekciju:

1.Opšti propisi i postupci:

(a)Operacije za čiščenje i dezinfekciju, gde je potrebno i mere za uništavanje glodara i insekata, obavljaju se u skladu sa datim uputstvima od službenog veterinara;

(b)Dezinfekciona sredstva koje treba upotrebiti i njihova koncentracija su odobrena od Nadležnog organa, radi obezbeženja uništavanje virusa klasične svinjske kuge;

(c)Efikasnost dezinfikanta treba da se kontroliše pre upotrebe, jer efikasnost dezinfikanta se oslabi produženjem vremena uskladištenja;

(d)izbor dezinfikanta i postupaka za dezinfekciju treba da se vrši uzimanjem u obzir prirodu lokacija, vozila objekata koji treba da se tretiraju;

(e)uslovi pod kojima se upotrebljavaju agensi za uklonjenje masti i dezifikanti treba da obezbeđuju, da se njihova efikasnost nije smanjena. Posebno treba primeniti tehničke parametre od proizvođača, kao pritisak, minimalna temperatura i potrebno vreme za kontaktiranje;

(f)Nezavisno od upotrebljenih dezifikanata, treba da se primenjuju opšti propisi kako sledi:

-potpuno ovlaživanje ležaja ili prostirke i fekalnih materija dezinfikantima. 

-pranje i čišćenje brisanjem i natrljajem četkom zemlje, poda, platformi i zidova, posle udaljenja ili razmontiranja, gde je moguće i opremu i uređaja, radi izbegavanja oslabljenje postupaka o čišćenju i dezinfekciju,

- dalja primena dezinfikanta za određeno vreme minimalnog kontakta, treba da se izvrši prema predviđenim preporukama proizvođača,

-upotrebljena voda za operacije čišćenja, treba da se koristi tako.radi izbegavanja bilo kojeg rizika širenje virusa u skladu sa uputstvima službenog veterinara;

g)kada se čišćenje obavlja sa tečnim sredstvima upotrebljenih pod pritiskom, treba izbeći ponovne kontaminacije prethodnih očišćenih delova;

(h)treba da se vrši pranje, dezinfekcija ili uništavanje opreme uređaja i artikala ili  lokacija koje mogu da se ponovo kontaminiraju;

(i)primenom postupaka o dezinfekciji, treba izbeći ponovne kontaminacije;

(j)zahtevano čišćenje i dezinfekcija prema odredbama ovog Administrativnog uputstva, treba uvesti u registru farme ili vozila, gde je potrebno službena dozvola potvrđuje se od strane službenog veterinara za nadziranje.

2.Posebne odredbe o čišćenju i dezinfekciju zaraženih farmi:

(a)preliminarno čišćenje i dezinfekcija:

-prilikom ubijanja životinja, treba preduzeti sve potrebne mere radi izbegavanja ili minimiziranja širenje virusa klasične svinjske kuge. To podrazumeva, pre svega ugradnju privremenih uređaja za dezinfekciju, snabdevanje sa zaštinom odečom, tuševima, dekontaminacijom upotrebljene opreme, uređaja i objekata i prekid električne struje za ventilaciju,

-tela ubijenih životinja treba da se prskaju dezinfikantom,-ako se ista treba udaljiti iz farme radi prerade, treba da se upotrebljavaju pokriveni kontejneri,

-odmah po udaljenju tela svinja radi prerade, delovi farme gde su životinje boravile i bilo koji deo drugih zgrada, dvorišta i drugo, kontaminovanih prilikom ubijanja, klanja ili ispitivanja nakon umirenja, treba da se dezinfikuju dezinfikantima dozvoljenih za upotrebu u skladu sa članom 12 ovog Admistrativnog uputstva,

-svako tkivo krvi koje je izljiveno prilikom klanja ili posle umirenja ili opšte kontaminicacije zgrada, dvorišta, posuđe i drugo, treba da se prikuplja sa pažnjom i prerađuje zajedno sa telima,

-upotrebljeni dezinfikanti treba da ostanu na tretiranu površinu najmanje 24 časova;

(b) završno čišćenje i dezinfekcija:

-organsko đubrivo i upotrebljena prostirka, treba sa se otklone i tretiraju u skladu sa tačkom (3)(a),

-masti i prljavština treba da se otklonu od svih površina. Primenom agensa za otklonjenje masti a površine se operu vodom,

-posle pranja vodom, treba da se vrši dalje prskanje dezinfikantima,

-posle sedam dana, zemlja i objekti koji su tretirani agensom za otklonjenje masti, treba da se operu vodom, prskaju dezinfikantima i ponovo se operu vodom.

3.Dezinfekcija prostirke, organskog đubriva i maltera:

(a) organsko đubrivo i upotrebjena prostirka treba da se prikupljaju i prskaju dezifikantima koji ostaju tako namanje 42 dana ili se uništavaju izgorenjem ili se ukopavaju;

(b) malter treba da se čuva najmnje 42 dana, nakon zadnjeg unošenja zaraženog materjala, dok Nadležni organ ne odobrava neki kraći period za čuvanje maltera koji u stvari je tretiran u skladu sa datim uputstvima od službenog veterinara, tako da se uništava virus.

4.Svakako, odstupanjem iz tačaka 1 i 2, kod otvorenih farmi, Nadležni organ može da odredi specifične postupke za čišćenje i dezinfekciju, uzimajući u obzir vrstu farme i klimatske uslove.
PRILOG  III

NACIONALNA LABORATORIJA  KOSOVA

 Zadaci nacionalne laboratorije Kosova za klasičnu svinjsku kugu:

1.Nacionalna laboratorija za klasičnu svinjsku kugu je Veterianrska laboratorija Kosova.

2. Nacinalna laboratorija za klasičnu svinjsku kugu je odgovorna za obezbeđenje laboratorijskog testiranja za otkrivanje klasične svinjske kuge i za identifikaciju genetske vrste virusa u skladu sa diagnostičkim priručnikom. U tom cilju ista sklopi poseban sporazum sa Evropskom zajednicom.

3. Kosovska laboratorija za klasičnu svinjsku kugu je odgovorna za kordiniranje standarada i diagnostičih metoda za svaku laboratoriju za klasičnu svinjsku kugu na Kosovu. U tom cilju ona:

(a) može da obezbedi diagnostičke reagense za individualne laboratorije;

(b) će kontrolisati kvalitet svih diagnostičkih reagensa upotrebljenih na Kosovu;

(c) će pripremiti periodičnih uporednih testiranja;

(d) drži izolovani virus klasične svinjske kuge u slučajevima potvrđivanja pojave iste na Kosovu.

4.Odstupanjem od stava 1-3, Nadležni organ može da poveri ove zadatke nekoj nacionalnoj laboratoriji Evropske zajednice.

PRILOG  IV-EC 

REFERENTNA LABORATORIJA

Referentna laboratorija Evropske zajednice za klasičnu svinjsku kugu je: Institut fur Virologie der Tierarztlichen Hochschule Hannover, Bunteëeg 17, D-30559 Hannover, iz Nemačke.

PRILOG  V

KRITERJUMI ZA UBIJANJE

Glavni kriterjumi i faktori rizika treba da se uzimaju u obzir odlukom za ubijanje svinja u dodirnutim farmama.

​​​​​
	Kriterjumi
	Odluka

	
	Za ubijanje
	Protiv ubijanja

	Kliniči simptomi koji sugerišu na klasičnu svinjsku kugu u dodirnutim farmama
	DA
	NE

	Kretanje svinja od pojave bolesti u dodirrnutim farmama posle moguće pojave virusa u farmu
	DA
	NE

	Lokacija dodirnutih farmi u nekoj zoni sa velikom gustinom svinja
	DA
	NE

	Moguća pojava virusa od pojavljivanja pre primene mera za suzbijanje 
	Masivna/nepoznata
	Ograničena

	Lokacija dodirnutih farmi unutar 500 metara(1) od mesta pojave
	DA
	NE

	Stanje dodirnutih farmi kod jedne ili više pojava 
	DA
	NE

	Broj svinja u dodirnutim farmama
	Brzo se povećava
	Mali ili sporo povećanje

	(1) U slučajevima sa prevelikom gustinom svinja, treba da se uzima u obzir veća razdaljina. 


PRILOG   VI

KRITERJUMI ZA VAKCINACIJU

Glavni kriterjumi i faktori rizika, treba da se uzimaju u obzir odlukom za primenu hitne vakcinacije u svinjskim farmama.
	Kriterjumi 
	Odluka

	
	Za vakcinaciju
	Protiv vakcinacije

	Broj/stepen  
	Visok/brzo se povećava 
	Nizak/ mali ili sporo povećanje

	Lokacija farmi gde može da se primeni vakcinacija u jednoj zoni sa velikom gustinom svinja
	DA
	NE

	Mogućnost daljih pojava na dva naredna meseca ili više
	Velika mogućnost
	Nema prilika

	Nedostatak prerađivačkog kapaciteta
	DA
	NE


PRILOG  VII
KRITERJUMI PLANOVA  ZA  NEPREDVIĐENE  SLUČAJEVE

Kriterjumi i zahtevi u vezi planova za nepredviđene slučajeve.

Nadležni organ će obezbediti, da plan za nepredviđene slučajeve ispunjava kriterjume i zahteve, najmanje:

(a) treba da se vrši predviđanje, radi obezbeđenja da potrebna zakonodavna vlast za sprovođenje planova za nepredviđene slučajeve, postoji i omogućava brzo i efikasno izvršenje kampanje iskorenjivanja;

(b) treba da se vrši predviđanje, radi obezbeđenja pristupa na fondovima za hitne slučajeve, budžetska sredstva i finansijske resurse, tako da se obuhvaćaju svi vidovi borbe protiv epidemiloških bolesti, epidemioloških bolesti klasične svinjske kuge; 

(c)komandujući lanac treba da se uspostavi, radi obezbeđenja postupka za donošenje odluke za neku epidemiološku bolest, koji treba da bude brz i efektivan. Ako je potrebno, komandujući lanac treba se usposstavi u organu jedne centralne jedinice za donošenje odgovarajućih odluka za upravljanje svim strategijama za borbu protiv epizootičnih bolesti. Načelnik Nadležnog organa, treba da bude član te jedinice i da drži vezu između centralne jedinice za donošenje odluka i Kosovskog centra za kontrolu bolesti iz člana 23;

(d) treba da se vrši predviđanje za odgovarajuće resurse, koji treba da budu na raspolaganju radi obezbeđenja jedne brze i efikasne kampanje, uključujući i osoblju laboratorije, opremu i infrastrukturu;

(e) treba da se obezbedi jedan priručnik sa uputstvima. On treba da prezentira potpun, praktičan i detaljan opis svih postupaka, uputstva i mere koje treba preduzeti u slučaju pojave klasične svinjske kuge;

(f) ako je potrebno, treba obezbediti detaljne planove za hitnu vakcinaciju;

(g)osoblje treba da redovno učestvuje na:

(i)treniranjima u vezi kliničnih znakova, epidemioločki istraživanja i na suzbijanje klasične svinjske kuge;

(ii)vežbe za uzbunu treba da se organizuju najmanje dva puta godišnje;

(iii)treniranje u vezi tehnika za komuniciranje, tako da se organizuju informativne kampanje u vezi unapređenje epidemioloških bolesti, namenjenih organima, farmerima i veterinarima.
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